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هظحل تلایطعت  یارب  اهنآ  دندرک  یم یگدنز  ناشردپ  اب  رهش  رد  ویپآ  وگندا و 
هکنیا رطاخ  هب  هکلب  هسردم ، ندوب  لیطعت  رطاخ  هب  طقف  هن  .دندرک  یم یرامش 

کی کیدزن  یریگیهام  یاتسور  کی  رد  وا  .دنتفر  یم ناشگرزبردام  تاقلام  هب  اهنآ 
.درک یم یگدنز  هچایرد 

•••

Odongo et Apiyo vivaient dans la ville avec leur père. Ils
avaient hâte aux vacances. Non seulement parce que
l’école serait fermée, mais parce qu’ils iraient rendre
visite à leur grand-mère. Elle vivait dans un village de
pêche près d’un grand lac.

2



یه اج ب ن ر دو یس ام هد برد رز م گ اقلا امز ت ابود ن ا هر نی اخ هک ب رط آ ه یپ ا و و ند وگ
ب نلاوط ه آو ی رفس ی ام ب هد نتس یاه ار د اش یک ن بق ف ش ل ا ب ب ز ندو هدز .د

ابرد ی ش هر تو ب ام ب م نباوخ ت د ناو نتس ند م نآ ی ندش اه ام .د برد رز ور گ اتس ی
ندرک بحص .د ت ت ع یط لا ت

•••

Odongo et Apiyo avaient hâte parce que c’était le temps
de rendre visite à leur grand-mère de nouveau. La veille,
ils ont fait leurs valises et se sont préparés pour le long
voyage jusqu’à son village. Ils ne pouvaient pas dormir
et ils ont parlé toute la nuit à propos des vacances.
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زا اهنآ  .دندرک  تکرح  اتسور  تمس  هب  ناشردپ  نیشام  اب  اهنآ  دوز  حبص  دعب ، زور 
دادعت هار  رد  اهنآ  .دنتشذگ  یاچ  یاه  هعرزم  یشحو و  تاناویح  اه ، هوک  رانک 

.دندناوخ یم زاوآ  دندرمش و  یم ار  اه  نیشام 
•••

Tôt le lendemain matin, ils sont partis vers le village dans
la voiture de leur père. Ils ont vu des montagnes, des
animaux sauvages et des plantations de thé. Ils ont
compté des voitures et ont chanté des chansons.
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اتسور رد  یگدنززا  ناشناتسود  یارب  دنتشگرب  هسردم  هب  ویپآ  وگندا و  هک  ینامز 
تسا بوخ  رهش  رد  یگدنز  هک  دندرک  یم ساسحا  اه  هچب  یضعب  .دندرک  فیرعت 

همه رت ، مهم  همه  زا  اما  .تسا  رتهب  اتسور  هک  دندرک  یم رکف  رگید  یضعب  اما 
.دنراد یبوخ  یلیخ  گرزبردام  ویپآ  وگندا و  هک  دندوب  قفاوم 

•••

Quand Odongo et Apiyo sont retournés à l’école ils ont
raconté leurs histoires de la vie dans le village à leurs
amis. Certains enfants croyaient que la vie en ville était
bonne. D’autres étaient de l’avis que le village était
meilleur. Surtout, tous étaient d’accord que Odongo et
Apiyo avaient une grand-mère merveilleuse !
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ب باوخ .در اش گتسخ ن ا ی ب اه ز تدم ،هچ ا ی ب ز دع
•••

Après un certain temps, les enfants se sont endormis,
fatigués.
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ندرک ادخ .د اح ف ا یظ نتفرگ و اب و آ د وغ م رد ش ا ار مکح آ ره ود و یپ ا و و ند وگ
•••

Odongo et Apiyo l’on tous les deux embrassé fort et lui
on dit au revoir.
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، ادایناک - راین اهنآ  .دز  ادص  دندیسر  اتسور  هب  هک  یتقو  ار  ویپآ  وگندا و  ردپ 
، دوب تحارتسا  لاح  رد  ریصح  یور  تخرد  ریز  هکیلاح  رد  ار  ناشگرزبردام 

نز کی  وا  .تسا  ادایناک - مدرمرتخد  یانعم -  هب  ول ، نابز  رد  ادایناک  - راین .دندید 
.دوب ابیزو  یوق 

•••

Papa réveilla Odongo et Apiyo lorsqu’ils arrivèrent au
village. Ils ont trouvé leur grand-mère Nyar-Kanyada
assied sous un arbre. En le luo, Nyar-Kanyada veut dire «
fille du peuple de Kanyada ». Elle était une femme belle
et forte.
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.دننک کرت  ار  اجنآ  هک  دنتشادن  تسود  اهنآ  دمآ  اهنآ  لابند  هب  ناشردپ  هک  ینامز 
تفگ دز و  دنخبل  وا  .دیایب  رهش  هب  اهنآ  اب  هک  دندرک  شهاوخ  ادایناک  - راین زا  اهنآ 
هرابود ات  دنام  مهاوخ  امش  رظتنم  اما  .متسه  ریپ  یدایز  رهش  رد  یگدنز  یارب  نم 

.دییایب نم  یاتسور  هب 
•••

Quand leur père est venu les chercher, ils ne voulaient
pas partir. Les enfants ont supplié Nyar-Kanyada de
venir avec eux à la ville. Elle sourit et dit, « Je suis trop
vieille pour la ville. J’attendrai votre retour à mon village.
»
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ورش وخ ع لاحش وعد درک و اب ی ناخ ت ب ه نآ ار ه یوگ اه وخ ی اش ایناک اب دم این-اد ر
یده ب هک ه ندو یه هدز د اج یاه ن ن ش نآ .درک هو ناوخ رود اه د آ ن او قر و ز یص د ب ن ه

ک اب .ن اک ارم ز ود ا ی و فگ ل ا ت ند ب وگ نهد ا .د ب و ب ه ندو آ د ا رهش هدرو یاه ار هک ز ی
م اک .ن ود ا ی و ن ل فگ ه آ ت یپ و

•••

Nyar-Kanyada les a accueillis dans sa maison et a dansé
tout autour de la salle en chantant de bonheur. Ses
petits-enfants avaient hâte de lui donner les cadeaux
qu’ils avaient apporté de la ville. « Ouvre mon cadeau en
premier, » dit Odongo. « Non, ouvre le mien en premier !
» dit Apiyo.
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ب ندرگر ب رهش .د ندش هک ه م د بج ب اه رو ت دش و هچ ام لیخ دوز م ت ی ع یط لا ا ت ام
نآرفس اذغ ب اه ار ا ی اد و اژ .د ک ی ت آ ک یپ ب و ک و ه ی هلا ا ک ند ب وگ ایناک ه این-اد ر

آ .درک ام هد
•••

Trop tôt, les vacances étaient terminées et les enfants
devaient retourner à la ville. Nyar-Kanyada donna une
casquette à Odongo et un chandail à Apiyo. Elle emballa
de la nourriture pour leur voyage.
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.درک رکشت  اهنآ  زا  یتنس  شور  هب  درک  زاب  ار  وداک  ادایناک  - راین هک  یتقو 
•••

Après avoir ouvert ses cadeaux, Nyar-Kanyada donna
une bénédiction traditionnelle à ses petits-enfants.
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گرزب ردام  هب  لوپ  شرامشرد  اهنآ  .دندیشون  یم یاچ  مه  اب  اهنآ  زور  نایاپ  رد 
.دندرک یم کمک 

•••

À la fin de la journée, ils ont bu du thé chai ensemble. Ils
ont aidé leur grand-mère à compter l’argent qu’elle avait
gagné.
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ندرک ابند .د نرپ ار ل اگد ناورپ اه و ن نآ ه نتفر اه وریب .د ب ن آ ه یپ ا و و ند پس وگ س
•••

Ensuite, Odongo et Apiyo sont sortis dehors. Ils ont
poursuivit des papillons et des oiseaux.
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اد و ش ی هفرغ ت نآ ک ا رد اج نتفر و اب .د از ب ر ب ه رز ام گ ب اه اب رد ید هچ ی زور رگ ک
میق ب مدرم ت اد هک ه ش ود ت س آ ت یپ ورف و خ م.ت باص ی و یزبس ،رکش و ن اج ت

یک ب ار رد هس ندو یرخ د م اه هد رتش زیچ هک ی یاه ا ی ند ب وگ یوگ ا ار .د انج س
اذگ ش م.ت ی

•••

Un autre jour, les enfants sont allés au marché avec
Nyar-Kanyada. Elle avait un stand pour vendre des
légumes, du sucre et du savon. Apiyo aimait donner le
prix des articles aux clients. Odongo emballait ce que les
clients achetaient.
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.دندرک یزاب  بآ  هچایرد  بآ  رد  دنتفر و  لااب  اه  تخرد  زا  اهنآ 
•••

Ils ont grimpé des arbres et se sont éclaboussés dans
l’eau du lac.
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فرط هب  اهنآ  .درب  نوریب  ندیرچ  یارب  ار  شگرزبردام  یاهواگ  وگندا  زور  کی 
دیدهت دش و  ینابصع  وگندا  زا  هیاسمه  زرواشک  .دندرک  رارف  هیاسمه  هعرزم ی 

وا یزرواشک  تلاوصحم  اهواگ  نوچ  دراد  یم هگن  شدوخ  یارب  ار  اهواگ  هک  درک 
هرابود اهواگ  هک  درک  عمج  ار  شساوح  وگندا  زور  نآ  زا  دعب  .دندوب  هدروخ  ار 

.دننکن تسرد  رسدرد 
•••

Un matin, Odongo a apporté les vaches de sa grand-
mère paître. Elles se sont rendues dans la ferme d’un
voisin. Le fermier était fâché envers Odongo. Il a menacé
de garder les vaches pour avoir mangé ses récoltes.
Après ce jour-là, le garçon a veillé à ce que les vaches
n’attirent pas d’ennuis.
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ا نی ا هک بق ز ب ل گر نتش ناخ .د ب ه اش ه دروخ م ب ن ار نآ ی ات دش اه یر تقو هک اوه ک ی
ب! باوخ در اش ننک ،ن ت د ام اش ار م م اش تب ن نناو د

•••

Quand la nuit tomba ils sont retournés à la maison pour
souper. Avant qu’ils puissent finir de manger, ils
s’endormaient !
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ب نروخ روخ .د ننک هک اب ش رد د س ن ت ان مر اد هک ن ای د یاه د ن ش ب هو ایناک ه این-اد ر
بآبک ام ی ه ننک هک اب ی رد د س ان ت لیگر ب ی نر نوگچ ج اد هک ه ن د اش نآ ن ب اه ا ه و

ب نروخ .د
•••

Nyar-Kanyada a montré à ses petits-enfants comment
faire de l’ugali mou pour manger avec du ragoût. Elle
leur a montré comment faire du riz de noix de coco pour
manger avec du poisson grillé.
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.تشاذگ اهنت  ادایناک  - راین اب  ار  اهنآو  تشگرب  رهش  هب  اه  هچب  ردپ  دعب ، زور 
•••

Le lendemain, le père des enfants est retourné à la ville,
les laissant avec Nyar-Kanyada.
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مزیه بآ و  اهنآ  .دندرک  کمک  هناخ  یاهراک  ماجنا  رد  گرزبردام  هب  ویپآ  وگندا و 
.دندیچ یزبس  غاب  زا  دندرک و  عمج  اه  غرم  یاپریز  زا  ار  اه  غرم  مخت  اهنآ  .دندروآ 

•••

Odongo et Apiyo ont aidé leur grand-mère à faire les
tâches ménagères. Ils sont allés chercher de l’eau et du
bois de chauffage. Ils ont recueilli les œufs des poules et
ont ramassé des verts dans le jardin.
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